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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS IR LATVIJOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBIS SUTARTIS DEL INVESTICIJ SKATI-
NIMO IR APSAUGOS

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Latvijos Respublikos Vyriausybe, toliau
vadinamos "Susitariandiosiomis ;alimis",

- noredamos pletoti ekonomini bendradarbiavimq abiems pusems
naudingomis slygomis,

- siekdamos sukurti palankias s4lygas vienos Susitariandiosios Salies
investitoriq investicijoms kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje,

- pripaiindamos, kad tokit investicijq skatinimas ir abipuse apsauga bus
palankios skatinti privataus verslo iniciatyv4 bei prisides prie abiejt
Susitarianiujq Salit geroves,

susitare:

1 straipsnis

Sqvokos

Sios Sutarties tikslais:

1. Svoka "investicija" rei.kia bet kurios ragies turt,, investuotq vienos
Susitariandiosios Salies investitoriaus kitos Susitarianiosios Salies teritorijoje
pagal Susitariandiosios Salies. kurioje atliekama investicija, istatymus ir kitus
teises aktus, ir ypad, nors ne iimtinai, apima:

a) kilnojamaji ir nekilnojamajj turt4 bei kitas turtines teises, tokias
kaip hipoteka. uistatas, turto aretas ir analogi~kas teises;

b) akcijas, obligacijas ir kitas dalyvavimo bendroveje formas;

c) pretenzijas i pinigus, kuriuos naudojant buvo sukurta ekonomine
verte arba pretenzijas j bet koki4 veiklq, turindiq ekonominq vertq;

d) autorines teises, pramonines nuosavybes teises (tokias kaip
patentai, prekit4 ienklai, pramonininiai pavvzdiiai ir modeliai, prekybiniai
pavadinimai), know-how ir goodwill;
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e) valstybinio organo suteikt4 bet kuri4 teisq ekonominei veiklai
atlikti, iskaitant koncesijas gamtinit igtekli4 ivalgybat, gavybai ir jr4
panaudojimui.

Bet koks' investuoto turto formos pakeitimas neturi jtakos investicijos kaip
tokios traktavimui su sglyga, kad tas pakeitimas yra padarytas pagal investicij,
priimandiosios valstybes istatymus.

2. Sqvoka "investitorius" reigkia:

a) Lietuvos Respublikos atvilgiu:

(i) fizinius asmenis, kurie yra Lietuvos Respublikos piliediai pagal
Lietuvos Respublikos istatymus;

(ii) bet kur i Gkio subjekt4, isteigt4 pagal Lietuvos Respublikos
istatymus ir jregistruotq Lietuvos Respublikos teritorijoje pagal Lietuvos
Respublikoje galiojandius istatymus ir kitus teises aktus;

b) Latvijos at~vilgiu:

(i) fizinius asmenis, turin~ius Latvijos Respublikos pilietybq pagal
Latvijos Respublikos istatymus;

(ii) juridinius asmenis, iskaitant bendroves, korporacijas, verslo
asociacijas ir kitas oranizacijas, kurie turi pagrindinq buveinq Latvijos
Respublikos teritorijoje ir yra sukurti ar isteigti pagal Latvijos Respublikos
Istatymus.

3. Svoka "pajamos" reigkia visas ig investicijq gautas sumas ir ypac, nors
ne igimtinai, apima peIn4, kapitalo apyvartos pajamas, pallokanas, dividendus ir
autorinius honorarus.

Pajamos ig investicijq ir reinvesticijq apsaugomos ir traktuojamos taip pat,
kaip ir patios investicijos.

4. Sqvoka "teritorija" reigkia:

a) Lietuvos Respublikos atvilgiu: Lietuvos Respublikos teritorij4,
iskaitant teritorinq jurq ir bet kuriuos jtrinius ar povandeninius plotus, kuriuose
pagal tarptautinq teisq Lietuvos Respublika gali naudotis juros dugno, iemes
gelmiq ir gamtinit resurstq tyrinejimo, eksploatacijos ir saugojimo teisemis;

b) Latvijos Respublikos ativilgiu: Latvijos Respublikos teritorij4,
taip pat jurinius plotus, iskaitant jaros dugnq ir podirvI, esandius galia teritoriniq
vandent ioriniq linijq, kuriuose pagal tarptautinq teisq Latvijos Respublika
naudojasi suvereniomis tokiq plotq gamtini4 resursq tyrinejimo ir eksploatacijos
teisemis.
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2 straipsnis

Investicijq skatinimas ir priemimas

Kiekviena Susitariankioji Salis skatina kitos SusitarianZiosios Salies
investitorius investuoti pirmosios Susitariandiosios Salies teritorijoje ir pagal savo
istatymus ir kitus teises aktus priima tokias investicijas.

3 straipsnis

Investicijq apsauga ir traktavimas

1. Kiekviena Susitarian~ioji Salis visada teisingai ir lygiaverdiai traktuoja
kitos Susitarian~iosios Salies investitori4 investicijas, taip pat uitikrina jq visigkq
saugumq ir apsaugq savo teritorijoje.

Nei viena Susitariandioji Salis vienagalkmis ar diskriminacinemis
priemon~mis netrukdo kitos Susitariandiosios Salies investitoriams valdyti,
palaikyti, naudoti, pasinaudoti ar disponuoti investicijomis.

2. Kiekviena Susitarian~ioji Salis pagal savo kstatymus ir tarptautines
sutartis traktuoja kitos Susitariandiosios Sal ies investitori. investicijas ne maziau
palankiai, negu bet kurios trediosios Valstybes investitoriit investicijas.

3. Sio straipsnio nuostatos nera sudarytos taip, kad viena Susitariandioji
Salis privaletq taikyti kitos Susitarian~iosios Salies investitoriams palankumq,
lengvatas ar privilegijas tokias pat, kokias ji teikia bet kurios treziosios Valstybes
investitoriams del:

a) esamo ar busimo dalyvavimo muittl sajungoje, bendroje rinkoje,
laisvos prekybos zonoje, ekonomineje sajungoje ar bet kuriose kitose regioninio
ekonominio bendradarbiavimo formose;

b) esandiq ar busimil dvigubo apmokestinimo i~vengimo sutardit
arba kit4 su apmokestinimu susijusitq susttarlmq.

4 straipsnis

Ekspropriacija ir kompensacija

1. Nei viena ig Susitarianeitjt Saliq neeksproprijuoja, nenacionalizuoja
vienos Susitariandiosios Salies investitorit investicijq kitos Susitarian~iosios Salies
teritorijoje ar nesiima panasit priemonit (toliau vadinama "ekspropriacija"),
isskvrus. kai:

a) tokia ekspropriacija atliekama istatymtl nustatyta tvarka
visuomenes poreikiams;

Vol. 1951, 1-33425



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 303

b) tokia ekspropriacija yra nediskriminacine;

kompensacija. yra suteikiama nedelsiama, adekvati ir veiksminga

2. Kompensacija minima gio straipsnio 1 dalies (c) punkte atitinka
eksp.roprijuott investicijt rinkos vert., buvusi, prie pat ekspropriacij, arba kai
artejanti ekspropriacija tapo viesai zinoma, ir yra i§mokama nepagristai
neatideliojant. I kompensacij4 jeina palokanos, skaiciuojamos nuo ekspropriacijos
datos pagal LIBOR kurs,. Kompensacija turi bati veiksmingai realizuojama ir
laisvai pervedama.

3. Investitoriai, kuriq turtas eksproprijuojamas, turi teis i neatideliotin,
atitinkamq kitos eksproprijuojan~iosios Susitarian~iosios Salies teismini, ar
administraciniq institucijq atliekamq periiara, nustatyti, ar tokia ekspropriacija ir
velesne jos kompensacija atitinka gio straipsnio principus ir eksproprijuojaniosios
Susitarian~iosios Salies istatymus.

4. Vienos Susitarian~iosios Salies investitoriai, kurie patiria nuostolius dMl
savo investicijq kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje dMl karo, ypatingos
padeties vedimo, sukilimo, maigto, ar kit 4 panasit ivyki4, yra traktuojami tos
kitos Susitariandiosios Salies ne maiiau palankiai, negu bet kurios trediosios
Valstybes investitoriai. Bet kokia sekanti ig tai kompensacija yra imokama
nepagristai neatideliojant ir yra laisvai pervedama.

5 straipsnis

Pervedimai

1. Kiekviena Susitariandioji Salis uitikrina kitos Susitarian~iosios Salies
investitoriams, nepagristai neatideliojant, laisvai konvertuojama valiuta pervedimq
sumt4, susijusitq su investicijomis, ypad:

a) kapitalo bei papildomq sumq investicijoms palaikyti ar plesti;

b) pajamt4, pelno, palflkanq, dividendq ir kitq einamujl iplaukq;

c) iplaukt, gautt visigkai arba i, dalies likvidavus investicijas;

d) 1l9, skirt4 reguliariai gaunamoms ir dokumentais iformintoms,
su investicijomis tiesiogiai susijusioms paskoloms apmoketi;

e) kompensacijil, numatytq 4 straipsnyje;

f) vienos Susitarianiosios Salies pilieiq, kuriems yra leista dirbti
su investicijomis kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje, uidarbit.

2. Pervedimai laisvai konvertuojama valiuta yra atliekami nepagristai
neatideliojant pagal Susitarianiosios Salies, kurios teritorijoje buvo atlikta
investicija, nustatytq tvarkq.
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3. Susitariandiosios Salys isipareigoja gio straipsnio I ir 2 dalyse
nurodytiems pervedimams taikyti toki pat palankt reiim4, kuris taikomas bet
kurios treciosios Valstybes investitorit pervedimams, susijusiems su investicijomis.

6 straipsnis

Subrogacija

I. Jeigu viena is Susitarian~iqjtq Saliq ar jos paskirta Agentura ("pirmoji
Susitarianciojp Salis") apmoka pagal garantija, kuri, buvo suteikusi kitos
Susitariandiosios Salies ("antrosios Susitariandiosios Salies") teritorijoje esandiai
investicijai, antroji Susitariandioji Salis pripaiista:

a) kompensacij, gavusios galies vistq teisit ir pretenzijq perdavim,
pirmajai Susitarianciajai Saliai pagal istatym4aarba teisini sandori , ir

b) kad subrogacijos bodu gautomis teisemis ir pretenzijomis pirmoji
Susitariandioji Salis naudojasi tokiu pat lygiu, kaip ir kompensacij4 gavusi galis.

2. Pirmoji Susitariandioji Salis jgauna teisq visais atvejais buti vienodai

traktuojama:

a) dMl jos subrogacijos bfldu gautt teisiq ir pretenzijt4, ir

b) del- gautq apmokdjimq, susijusiq su tokiomis teisemis ir
pretenzijomis,

kaip turejo teisq pagal i4 Sutarti buti traktuojama kompensacij, gavusi
galis ui padartas investicijas ir su jomis susijusias pajamas.

7 straipsnis

Gin~ai tarp vienos Susitariandiosios Salies ir
kitos Susitarian~iosios Salies investitoriaus

1. Pranesimas apie gindq d6l investicijq tarp vienos ig Susitariandiqjq. Saliq
ir kitos Susitarianeiosios Salies investitoriaus pateikiamas ragtu. Jame investitorius
turi pateikti Susitariandiajai Saliai, kurios teritorijoje atlikta investicija, igsamiq
informacija. Jeigu imanoma, galys stengiasi i~sprqsti nesutarimus draugigko
susitarimo budu.

2. Jei po ragtiko pranegimo, nurodyto io straipsnio I dalyje, tokio ginto
nepavyko issprqsti per gesis menesius. bet kuriai galiai papragius ir pagal
investitoriaus pasirinkimq gindas yra perduodamas sprqsti:

- ad hoc arbitraiiniam teismui, sudaromam pagal Jungtiniq Tauttq
tarptautines prekybos teises komisijos (UNCITRAL) arbitraio taisykIes, priimtas
1976 metais arba
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- Tarptautiniam investicini4 &incq sprendimo centrui (ICSID),
veikiandiam pagal 1965 m. Konvencij, del investicini4 ginq tarp atskir4
valstybiq ir kit 4 valstybiq piliedi4 sprendimo pagal ICSID Arbitra2o teismo
tvarkos taisykies, jeigu abi Susitarianeiosios Salys yra prisijungusios prie .ios
Konvencijos.

3. Arbitraio sprendimai yra galutiniai ir privalomi abiems gindo talims.
Kiekviena Susitarian~ioji Salis vykdo sprendimus pagal savo jstatymus ir pagal
1958 m. Niujorko Konvencijq del uisienio arbitraini4 sprendimiLpripazinimo ir
vykdymo (Niujorko Konvencija), jeigu abi Susitariankiosios Salys yra tios
Konvencijos nares. Arbitraias vyksta Valstyb~je, kuri yra Niujorko Konvencijos
nare.

8 straipsnis

Ginfai tarp Susitarian~iuiq Saliq

1. Bet kuris gineas tarp Susitariandiqj4 Sali4 dl ios Sutarties aigkinimo
ar taikymo, kiek tai imanoma, sprendiamas diplomatiniais kanalais.

2. Jeigu Susitariandiosios Salys negali susitarti per gegis menesius nuo
gindo tarp jt/ prad ios, tai jis, bet kuriai Susitarianciajai Saliai papragius, gali
bati perduotas Arbitratiniam teismui.

3. Arbitraiinis teismas sudaromas kiekvienu atskiru atveju tokiu bcdu. Per
du menesius nuo datos, kai viena i§ Susitariandiyjq Sali4 gavo pranesimiq ig kitos
Susitariandiosios Salies apie pragymq gind perduoti sprqsti arbitragui, kiekviena
Susitarianeioji Salis paskiria po vien4 arbitrq. Sie du arbitrai dviej4 menesi4
laikotarpyje igsirenka treiaji arbitrq, kuris yra treeiosios Valstybes pilietis.
Pastarasis arbitras, pritarus abiems Susitarianeiosioms Salims, tampa Arbitra2inio
teismo Pirmininku.

4. Jeigu per laikotarpius, nurodytus Mio straipsnio 3 dalyje, Arbitra2inis
teismas nebuvo sudarytas, nesant kito susitarimo, bet kuri Susitariandioji Salis
gali kreiptis j Tarptautinio Teismo Prezidentq, pragydama atlikti reikiamus
paskyrimus. Jeigu Prezidentas yra vienos ig Susitarianditjt Salift pilietis arba
negali atlikti minetos funkcijos del kitq prieiasiq, atlikti reikalingus paskyrimus
yra kvie~iamas Tarptautinio Teismo Viceprezidentas. Jeigu Viceprezidentas yra
vienos ig Susitarianeiqjq Sali4 pilietis arba jis taip pat negali atlikti nurodytq
funkcijq, tai kreipiamasi i kit4 pagal vyresnybq Tarptautinio Teismo nar i , kuris
nera kurios nors ig Susitariandijq Saliq pilietis, atlikti reikalingus paskyrimus.

5. Arbitrafirfis teismas, vadovaudamasis gios Sutarties nuostatomis ir
tarptautines teis6s normomis, pats nustato savo darbo tvarkq. Arbitraiinis teismas
sprendimus priima bals4 dauguma. Arbitra o sprendimai yra galutiniai ir
privalomi abiems Susitariantiosioms Salims.

6. Kiekviena Susitariandioji Salis apmoka savo Arbitrahinio teismo nario ir
jos atstovavimo arbitraio procese iglaidas; Pirmininko ir kitas iWaidas abi
Susitarianeiosios Salys dengia po lygiai. Ta&au Arbitrafinis teismas gali nusprqsti,
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kad didesnq iglaidq dali turi padengti viena ig dviejt Susitarianditjtq Salit ir toks
sprendimas privalomas abiems Susitarianeiosioms Salims.

9 straipsnis

Didesnio palankumo s~lygos

Jeigu vienos Susitarianeiosios Salies vidaus istatymai arba Isipareigojimai
pagal tarptautine, teisq, galiojantys dabar ar priimti veliau teikia kitos
Susitariantiosios Salies investitori4 investicijoms palankesnes s~lygas negu gios
Sutarties slygos, tai taikomos tos palankesnes sIiygos.

10 straipsnis

Konsultacijos ir pasikeitimas informacija

Bet kurios Susitarian~iosios Salies pragymu kita Susitariindioji Salis
nedelsdama turi sutikti surengti konsultacijas del gios Sutarties slygq aigkinimo
ar taikymo. Bet kurios Susitarian~iosios Salies pra~ymu turi bati keidiamasi
informacija, susijusia su istatymais, norminiais aktais, sprendimais administracine
praktika ar procedoromis ar politika, kuriq kita Susitarianioji Salis gali taikyti
sioje Sutartyje aptartoms investicijoms.

11 straipsnis

Pataisos

Sios Sutarties isigaliojimo metu arba bet kuriuo metu veliau gios Sutarties
nuostatos gali biti kei~iamos tokiu budu, kaip susitaria Susitarianiosios Salys.
Pataisos isigalioja tada, kai Susitarian(iosios Salys pranega viena kitai apie vistj
til pataist isigaliojimui reikalingq konstituciniq procedulrt ivykdym4.

12 straipsnis

Sutarties isigaliojimas, trukme ir
nutraukimas

1. Si Sutartis isigalioja nuo tos datos, kai Susitarian iosios Salys pranesa
viena kitai apie tai, kad visi konstituciniai reikalavimai, batini kad 9i Sutartis
isigaliotq, yra ivykdyti.
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2. Si Sutartis sudarvta penkiolikos (15) metq laikotarpiui. Pasibaigus giam
15 metq periodui, ji galios ir toliau, kol nepraeis 12 menesiq po dienos, kada
viena is Susitarianditji Salit ratu pranee kitai apie gios Sutarties nutraukim 4 .

3. Investicijoms, atliktoms iki sios Sutarties nutraukimo, dar penkiolika
(15) mett tebegalioja ios Sutarties 1-11 straipsniq nuostatos.

Sudaryta......, 199...... m. .a.s' 7Z '
egzemplioriais, kiekvienas .It lietuvitq, latviil ir angi kalbomis, visi
vienodos teisines galios. Kilus nesutarimams, remtis tekstu anglq kalba.

dviem
tekstai

Lietuvos Respublikos Vyriausybes
vardu:

Latvijos Respublikos Vyriausyb~s
vardu:

Vol. 1951, 1-33425



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR IEGULDIJUMU VEICINA ANU UN
AIZSARDZIBU

Lietuvas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmik
dvdtas par " Lgumsladzdjdm Pusdm".

valdams veicindt ekonomisko sadarbibu uz abpusaji izdevigiem pamatiem.

nol0kd radit labvdligus apstaklus ieguldijumiem. ko vienas Ligumsladzdjas Puses
iegulditaji izdara otras Ligumsldzajas Puses teritorij,.

atzistot. ka 95du ieguldijumu veicindgana un savstarpaja aizsardziba kalpos par stimulu
uznamajdarbibai un vcicinds abu Ligumsladzaju Pu~u labkldjibu,

vienojugds par sekojogo:

I. paats

'rermini

Si Liguma kontekstd:

1. Termins " ieguldijums " nozimd visu veidu aktivus, kurus vienas Ligumslkdzajas
Puses icgulditiijs ieguldijis otras Ligumsladzdjas Puses teritorija atbilstogi tas
likumdo.;anai. un tai skaita. bet ne tikai ietilpst:

a) kustamais un nekustamais ipa.ums, kA ari jebkura cita veida iparuma tiesibas, tai
skaitd hipot~kas, kilu zimes, mantiskAs vdrtibas apgrfitinajumi un lidzigas tiesibas.

b ) akcijas, virtspapiri un jebkura cita veida mantiska lidzdaliba uzQ~m~jsabiedrib5;

c) ipaguma tiesibas uz naudu. kas tikusi izmantota. lai raditu ekonomisku vartibu, vai
ari ipa.uma tiesibas uz jebkcura cita veida darbibu, kurai ir ekonomiska vartiba;

d) autortiesibas, riOpnieciskd ipasuma tiesibas (tidas ka patenti.pretu zimes.
rfipnieciskais dizains un modeli. predu nosaukumi). " know - how " un " good - will
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e ) jebkddas tiesibas veikt ekonomiska rakstura darbibu. ko apstiprindjukas valsts varas
iest~des. tai skaitd koncesijas uz dabas resursu izpati. ieguvi un izmantoganu.

Jebkdda veida izmainas ieguldijumu forma nevar b~it par iemeslu, lai mainitu to ka
ieguldijumu statusu, bet tikai tadd gadijumd, ja W&das izmaioas veiktas saskand ar
ieguldijumu pienamajas valsts likumdoganu.

2. Termins " iegulditdjs " apzimZ:
a) Latvija :

i) fiziskas personas. kurdm ir Latvijas Republikas pilsoniba saskana ar tds
likumdoganu:

ii) juridiskas personas. to skaita uznmdjsabiedribas. korporiacijas. biznesa asociacijas
un citas organizacijas, kuru galvcnic biroji atrodas Latvijas Republikas teritorija, kd ari.
kas ir dibinati vai izveidoti saska,A ar Latvijas Republikas likumdoganu;

b) Lietuva :

i ) fiziskas personas. kurdm ir Lietuvas Republikas pilsoniba saskand ar Lietuvas
Republikas likumdoganu"

ii) jebkurg uznmums. kas par tadu tiek atzits saskand ar Lietuvas Republikas
likumdoganu. kd ari. kas registrats Lietuvas Republikd saskand ar tds likumdoganu.

3. Termins " ienamumi " nozim3 visus lidzeklus. kas iegjti no ieguldijuma, un tai
skaitd. bet ne tikai. ietver pe!nu. kapitdla pieaugumus, procentus. dividendes un autora
honordrus.No ieguldijumiem un atkdrtotiem ieguldijumiem gatiem ienmumiem tiek
piemi~rota tdda pati aizsardziba un rc ims k5 sdkotndjiem ieguldijumiem.

4. Termins teritorija " apzim::

a) LatvijA : Latvijas Republikas teritoriju, tai skaitd jaras teritorijas, ieskaitot jQras
gultni un augsnes apakgklrtu, kas atrodas zem teritoridlajiem Odeniem. vai kadai no
minetajdm teritorijdm, kurd Latvijas Republika saskaii ar starptautiskam tiesibim
realizE savas suverands tiesibas ar mdrki petit un izmantot go zonu dabas resursus,

b) Lietuva : Lietuvas Republikas teritoriju. ieskaitot teritoridlos piekrastes Odenus. un
jebkuru jOras un zemadens teritoriju.kurd Lietuvas Republika saskanid ar starptautiskdm
tiesibdm realize savas tiesibas ar marki petit, iegfit un saglabat juras gultni, ts dziles
un dabas resursus.
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2. Pants

Ieguldijumu veicinidana un pieeniana

Abam Ligumsidzajdm Pusm jdvcicina, lai otras Ligumsladzajas Puses ieguiditaji
veiktu ieguldijumus tis teritorijd. k5 ari japienem gadi ieguldijumi saskana ar tds
likumdoganu.

3. Pants

leguldijumu aizsardziba un tiem piem~rojamais reims

1. Abdm LigumsIdzjdm Pus4m visos gadijumos jAnodrogina otras Ligumsladzdjas
Puses icgulditiju ieguldijumiem taisniga un lidztiesiga attieksme, k ari janodrokina
sava teritorija ieguldijumu pilniga droiba un aizsardziba.

Neviena no Ligumsldzdram lusdm ncpiemdro patvaligus vai cita veida
diskrimindiolus pasdkumus. lai traucitu otras Ligumsladzejas Puses iegulditdju izdarito
icguldijumu pirvaldi. apsaimnickoganu. uztureganu vai atsavindganu.

2. Abm Ligumsfadzdjdm IPustm saskani ar to likumdoganu un starptautiskajiem
ligumiem jdpiemaro otras Ligumsdzajas Puses iegulditdju ieguldijumiem reims. kas
nav mazak labveligs k5 tas. kas tiek nodroginAts kddas tregAs valsts iegulditdju
icguldijumiem.

3. Si Panta noteikumi netiek izmantoti, lai piespiestu vienu Ligumsladzaju Pusi
attiecindt uz otras Ligumsldzdjas Puses iegulditjiem jebkda veida relimu.
priekgrocibas vai privilgijas. kuras tiek piemdrotas kWdas tregiis valsts iegulditdjiem
saskand ar:

a) visa veida jau pastdvogo vai nakotnd paredzamo muitas Oniju. kopijA tirgus, brivo
tirdzniecibas zonu vai citu reAiondlas ekonomiskfis sadarbibas formu ;

b) jcbkuru priekgrocibu. ko rada jau past5vogi vai ndkotnd paredzami ligumi par
nodokju dubultds uzlikganas novrganu vai jebkura cita vienogands. kas attiecas uz
nodoklu uzlikganu.

4. Pants

Ekspropriicija un kompensfcija

1. Nevicnas Ligumsl dzajas Puses iegulditdju ieguldijumi otras Ligumsladzajas Puses
teritorijd nedrikst tikt ekspropriati, nacionalizdti vai paklauti lidzigam darbibAm, (
turpmk ddvdtas par ckspropriaciju ). ja vien :
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a ) .da ckspropridcija notiek valstisku marku dj un saskand ar likumd parcdzeto
kartihu:

b) 95da ckspropricija notick bcz diskriminacijas:

c) nekavjotics tick izmaksata adekvdta un cfektiva kompensi.cija.

2. Sadai kompensacijai. kura minata Ki Panta I. punkta c) apakgpunkt, jailidzinds
eksproprito ieguldijumu tirgus vrtibai bridi pirms to ekspropriacijas vai, pirms
ekspropriacijas fakts kluvis publiski zindms, un .i kompensacija jdizmaksd bez
nevajadzigas kav8§anis. ,ai kompensacijai jaietver procenti, ko. s.kot ar
ckspropridcijas datumu, aprkina saskand ar LIBOR kursu. Kompcnsacijai jaibit
ctektivi realizjamai un brivi pdrvedamai.

3. Igulditajiem. kuru aktivi ekspropri~ti. ir ticsibas no cksproprit.jas
Ligumsladzajas Puses attiecigajam juridiskajdm vai administrativaj.m varas icst~dm
pieprasit tiilitju novertjumu. lai noteiktu vai Kada ekspropri cija, ka ari jebk.da
kompensdcija izdarita saskand ar Zajd Pantd noteikta-iem principiem un cksproprit jas

Ligumsldzdjas Puscs likumdo.;anu.

4.Gadijuma..ja kadas Ligumsldz~ias Puses icgulditaji attiecib uz vinu icguldijumiem
cic zaudajumus. kuru icmcsls ir karg. arkdrtas stavokla icvegana valsti. sacelgands.
nemieri vai citi lidziga rakstura notikumi otras Ligumsladzajas Puses teritorija, otrai
Ligums,,dzjai Puse jdpiemaro %is valsts iegulditdjiem ne mazdk Iabvaligs re~ims k.
tas. k-ads tick attiecinats uz jebkuras tregds valsts iegulditajiem. Jebkura kompens.cija
attieciba uz minato jaizmaksd bez nevajadzigas kavaands un tai jdbfit brivi p.rvedamai.

5. Pants

Pirvedumi

1. Katrai Ligumsladzdjai Pusei janodrogina otras Ligumsldzajas Puses ieguldit~jiem
ar ieguldijumiem saistito maksajumu brivi parvedumi, kas tick izdariti brivi
konvertjamii valhta bez nevajadzigas kavagands. Starp K~diem p.rvedumiem ipagi
minami:

a) kapitdls un papildlidzekii, kas nepiecieami ieguldijuma uzturCanai vai
palielindganai:

b) iendkumi. pelrna. procenti. dividendes un citi tekogie ienakumi;

c) icnakumi no pilnigas vai daljas ieguldijumu likvidacijas,
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d) reguldri aizdcvumu pamatmaksajumi, kas tiek reguldri aprakindti. dokumentos
noformCti un kuriem ir tics sakars ar icguldijumu:

e) kompcnsdcija, kas noteikta 4. panta.

f) to vienas Ligumsi dz~jas Puses fizisko personu atalgojums, kurdm otras
Ligumsldzjas Puses teritorija atlauts straddt ar ieguldijumu.

2. Parvedumi brivi konvertajama valfita tiek izdariti bez nevajadzigas kavagands
saskan ar procediirdm. kuras noteikusi ta Ligumsl-dzaja Puse, kuras teritorija
ieguldijums izdarits.

3. Ligumsledzdjas Puses apinemas pie .kirt 9i Panta 1. un 2. punkta noteiktajiem
pdrvedumiem tikpat labveiigu re2imu kd to. kads tiek pielirts ar jebkuras tregas valsts
iegulditaju ieguldijumiem saistitajiem pdrvedumiem.

6. Pants

Aizvietoganas princips

I. Gadijumd. ja viena Ligumsldzaja Puse vai tds pilnvarota iestade ( Pirma
Ligumsldz~ja Puse ) saskand ar garantiju, ko ti sniegusi attiecibA uz ieguldijumiem,
kas iegulditi otras Ligumsldzejas Puses teritorijd, izdara maksdjumus. otrajai
Ligumsladzejai Pusei jdatzist:

a) puses visa veida tiesibu vai pretenziju nodo~anu pirmajai Ligumsl&izajai Pusei vai
nu saskand ar likumdoganu. vai likumdoganai atbilstoga pdrveduma ietvaros, kA ari tas,

b) ka pirmajai Ligumsladzajai Pusei saska, ar aizvietoganas principu ir tiesibas
pmremt Widas tiesibas un celt pretenzijas tada paga mard, kadd to varatu puse, kas
nodevusi garantiju.

2. Pirmajai Ligumsldzejai Pusei jebkuros apstaklos tiek nodroginats tads pats statuss
attiecibd uz:

a) tiesibam un prasibim, kas iegOtas pateicoties Kim aizvietojumam un

b) jebkuriem maksijumiem. kas tiek sanemti saskand ar tim tiesibam un prasibam,
kuras pusci. kas nodevusi garantiju ir jasanem saskanA ar Ko Ligumu atticcib uz
minetajiem ieguldijumiem un ar tiem saistitajiem ienAkumiem.
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7. Pants

leguldijumu stridi starp vienu Ligumslidziju Pusi un
otras LigumsWdz~jas Puses iegulditiiju

1. Pazinojums par stridu starp vienu Ligumsldzeju Pusi un otras Ligumsladz~jas Puses
iegulditiju attiecibd uz ieguldijumiem. tiek izdarits rakstveidd.

Tam jaietver iegulditdja sagatavots detalizats apraksts, kas adresets tai Ligumsldzdjai
Pusei. kuras teritorijd izdarits ieguldijums. Ja iespajams. puses cengas atrisinat savas
domstarpibas draudzigas vienogands celj.

2. Gadijuma. ja 95du stridu nay iesp~jams atrisinit draudzigd cela segu mdne~u laika no
dienas. kad iesniegts 1. punkta raksturotais pazinojums, pac jebkuras puses prasibas un
pc iegulditiaja izvdles stridu jdiesniedz izskatiganai vai nu:

a) ipagi izveidotai ( ad hoc ) gkirdjtiesai, kas izskata stridu saskanA ar ANO
Starptautiskas tirdzniecibas noteikumu komitejas ( UNCITRAL ) 1976. gadd
pienemtajiem irdjtiesas noteikumiem, vai ari,

h) Starptautiskajam ieguldijumu stridu izskatiganas centram ( ICSID ), kas izveidots
saskand ar 1965. gada Konvenciju par ieguldijumu stridu izskatiganu starp valstim un
citu valstu pilsoniem, strida izskatiganai saskaa ar ICSID glirajtiesas procedfiras
noteikumiem gadijumos. kad abas Ligumslddzajas Puses pievienojugas mindtajai
Konvencijai.

3. SI~rjtiesas lmumi ir galigi un saistogi abam strida pusam. Katrai Ligumsladzajai
Pusei japilda §tkirdjtiesas lImumus saskand ar tas likumdo.anu un saskad ar 1958. gada
Apvienoto Ndciju Konvenciju " Par arzemju gkirajtiesas lamumu atziganu un
izpildiganu" ( Nujorkas konvencija ). ja Ligumslrdzdjas Puses pievienojugas minetajai
konvencijai. Sirdjtiesai janotick valsti. kura ir pievienojusies ,Nujorkas konvencijai.

8. Pants

Stridi starp Ligumsldzjim Pus~m

1. Jebkur§ strids starp Ligumsladzejam Pusdm attiecibd uz 9i Liguma interpretdciju vai
piemaro.anu. cik tdlu tas iespajams. jakarto. izmantojot diplomatiskos kanalus.

2. Gadijuma. ja Ligumsldzdjam Pusdm neizdodas panakt savstarpaju vienoganos segu
mdnc.u laikd no strida uzsikganas. pac vienas Ligumsldzejas Puses laguma stridu
janodod izskatiganai gkirajticsa.
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3. Sddas ;kirajtiesas veidogana notiek katram atsevigkam gadijumam sekojoga veidd.
Divu menesu laika no datuma. kad viena no Ligumsldzdjim Pusam sandmusi 1agumu
par strida izskatiganu tIkirajtiesd. katrai Ligumsldzdjai Pusei jaiecel viens
;kirjtiesnesis. Sie divi 9,irejtiesnci turpmdko divu mdnegu laikd kopigi izraugas trego
Mkrajtiesnesi. kas ir k~das trc.Us valsts pilsonis. Sis tregais girdjtiesnesis izpilda
.3kir~jtiesas priek~sad~tdja piendkumus no ta briia. kad to akceptd abas Ligurnsldzejas
Ipuses.
4. Gadijum. ja .kirajtiesa netiek izveidota laika. kas mindts §5 Panta 3. punktd. ka ari.
ja nav panakta nekdda cita vienogands, jebkura Ligumsiadzdja Puse var 1Wgt
Starptautiskas tiesas prezidentu veikt jebkuras nepieciegamis nozimaganas. Ja
Prezidents ir kWdas Ligumsldz~jas Puses pilsonis vai ari. ja ving nespaj veikt minato
funkciju citu iemeslu de! , veikt nepieciegamds nozimrganas jaaicina viceprezidents. Ja
viccprezidents ir kidas Ligurnsldzejas Puses pilsonis vai ja ving ( vina ) citu iemeslu
dI nesp j izpildit minto funkciju. veikt nepieciegamis nozimas-anas jdldz tam
Starptautiskiis tiesas Ioccklim. kurg ir nakamais pac vecakuma un kuram nav nevienas
Ligumsladzjas Puses pilsonibas.

5. Par ticsas procesualo kartibu lemj pati gkirajtiesa saskand ar Ki Liguma noteikumiem
un saskandi ar starptautiskajam tiesibam. Skirdjtiesa savus l8mumus pieiner ar balsu
vairdkumu. Skirjtiesas ldmumi ir galigi un saistogi abdm Ligumsldzejam Pusam.

6. Katrai Ligumsidzajai Pusei jdapmaksd sava 9,irdjtiesnega un til pdrstdvniecibas
.kirdjtiesi izdevumi; prieks~detija izdevumi un parejas izmaksas lidzigas dalas jasedz
abam Ligumsldzejam Pusam. Vienlaikus §,kajtiesai ir tiesibas pienemt Imumu. ka
viena no Ligumsladzjrn Pusem segs lielaku izdevumu dalu, un Mids l8mums ir
saistos abim Ligumsladzdjam Pusam.

9. Pants

Labvligiku nosacijumu piemrrogana

I. Gadijumd. ja viena Ligurnsladzeja Puse saskang ar tas likumdoganu vai saskana ar
starptautiskim ligumsaistibim. kas jau pastv vai tiek nodibindtas valak, paredz uz
otras Ligumsldzejas Puses iegulditiju veiktajiem ieguldijumiem attiecinat
nosacijumus, kas ir labveiigaki par tiem, kurus paredz gis Ligums. tad piernrojami tie
nosackiumi. kas ir labvligki.

10. Pants

Konsultfcijas un informicijas apmaiga

Katra Ligumsldzdja Puse pac otras LigumsIdz~jas Puses 1oguma nekavajoties piekrit
konsulticijam attieciba uz 9i Liguma interpretaciju vai piemaroganu. Pac jebkuras
Ligumsladzejas Puses laguma notiek informacijas apmaia attiecibi uz otras

Vol. 1951. 1-33425



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 315

Ligumsladz~jas Puses likumu. noteikumu. lmumu, administrativu procediiru vai
politikas piemaroganu ieguldijumiem. uz kuriem attiecas §is Liguns.

11. pants

Labojumi

No ,i Liguma spka stanis bri2a vai ari jcbkad valak. 9i Liguma noteikumi var tikt
laboti tidd vcidd. par kddu vicnoju.'ds abas LigumsIldzjas Puses. Sddi labojumi stdjas
sptka no hri2a. kad Ligumsledzjas Puses informajugas viena otru, ka visas
ncpiccic. ams konstitucionalas prasihas. lai tie stAtos spdki. izpilditas.

12. pants

Liguma stianis spk', darbibas ilgums un izbeiganis

I. Sis Ligums stdjas spaka no dienas. kad Ligumsladzdjas Puses pazipojugas viena otrai.
ka visas nepieciegamfis konstituciondlis prasibas. lai Kis Ligums statos spaka, ir
izpilditas.

2. Sis Ligums paliks spakd piecpadsmit ( 15 ) gadus. Tas b~s spdk5 vl pac tam un
divpadsmit mneus no tA bri2a, kad kdda no Ligumslddzfj'm Pusdm rakstveidd
informas otru Ligumsledzeju Pusi par savu nodomu lauzt go ligumu.

3. Attiecibd uz ieguldijumiem. kas izdariti pirms gi Liguma lauganas datuma, Liguma
noteikumi. kas ietverti no 1. lidz I1. pantam paliek spdk, uz piecpadsmit (15) gadu ilgu
terminu, ko skaita no gi datuma.

Parakstits divos eksemplaros ............... 199 ..... g. lietuviegu, latviegu un anglu valoda. un
visi tcksti ir vienlidz autentiski. Gadijumd. ja rodas domstarpibas par Ki teksta
intcrpretaciju, par pamatu tiek nemts tcksts anglu valoda.

Lietuvas Republikas valdibas
varda :

Latvijas Republikas valdibas
varda:

/

7*,~4.-
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of
the Republic of Latvia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

- desiring to strengthen economic cooperation on mutually advantageous
conditions,

- determined to establish favourable conditions for investment by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

- recognizing that the promotion and reciprocal protection of such
investments will be conducive to the stimulation of the individual business
initiative and the flow of prosperity in both Contracting Parties,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall mean every kind of asset, invested by an
investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
provided that the investment has been made in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party, and shall include in particular,
though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other property
rights, such as mortgages, liens and pledges, and similar rights;

b) shares, bonds and other kinds of interest in companies;

c) claims to money which has been used to create an economic
value or claims to any performance having an economic value;

I Came into force on 23 July 1996 by notification, in accordance with article 12.
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d) copyrights, industrial property rights (such as patents, trade
marks, industrial designs and models, trade names), know-how and good-will;

e) any right to conduct economic activities conferred by state
authorities, including concessions to search for, extract and exploit natural
resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect
their character as investment, provided such an alteration is made in accordance
with the host country's laws.

2. The term "investor" means:

a) in respect of the Republic of Lithuania:

(i) natural persons who are nationals of the Republic of Lithuania
according to the laws of the Republic of Lithuania;

(ii) any entity constituted under the laws of the Republic of
Lithuania and registered in the territory of the Republic of Lithuania in
conformity with its laws and regulations;

b) in respect of Latvia:

(i) natural persons having the nationality of the Republic of
Latvia, in accordance with its laws;

(ii) legal persons, including companies, corporations, business
associations and other organizations, which have a main office in the territory
of the Republic of Latvia and are incorporated or constituted in accordance
with the law of the Republic of Latvia.

3. The term "returns" means all amounts produced by an investment and
in particular, though not exclusively, includes profits, capital gains, interest,
dividends and royalties.

Returns from investment and from re-investment shall enjoy the same
protection and treatment as investment.

4. The term "territory" means:

a) in respect of the Republic of Lithuania: the territory of the
Republic of Lithuania, including the territorial sea and any maritime or
submarine area within which the Republic of Lithuania may exercise, in
accordance with international law, rights for the purpose of exploration,
exploitation and preservation of the sea-bed, sub-soil and natural resources;

b) in respect of the Republic of Latvia: the territory of the
Republic of Latvia, as well as maritime areas, including the sea bed and subsoil
adjacent to the outer limit of the territorial sea of either of the above
territories, over which the Republic of Latvia exercises, in accordance with
international law, sovereign rights for the purpose of exploration and
exploitation of natural resources of such areas.
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Article 2

Promotion and Admission of Investment

Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting
Party to make investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its laws and regulations.

Article 3

Protection and Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable
treatment of the investments made by investors of the other Contracting Party
as well as their full security and protection in its territory.

Neither Contracting Party shall by arbitrary or discriminatory measures
impair the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments
made by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party, subject to its laws and international
agreements, shall accord to the investments made by investors of the other
Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to the
investments made by investors of any third State.

3. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party
the benefit of any treatment, preference or privilege extended to the investors of
any third State by virtue of:

a) any existing or future customs union, common market, free
trade area, economic union or other forms of regional economic co-operation;

b) any advantages accorded by now existing or future agreements
relating to avoidance of double taxation or any other arrangement relating to
taxation.

Article 4

Expropriation and Compensation

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or take similar
measures (hereinafter referred to as "expropriation") against investments of
investors of the other Contracting Party in its territory, unless:

a) such expropriation is in the public interest and legal procedure
is applied;
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b) such expropriation is carried out without discrimination;

c) prompt, adequate and effective compensation is given.

2. The compensation mentioned in point (c) of the paragraph (1) of this
Article shall be equivalent to the market value of the expropriated investments
immediately before the expropriation occurred or the impending expropriation
became public knowledge and shall be paid without undue delay. The
compensation shall include interest calculated on the LIBOR basis from the
date of expropriation. The compensation shall be effectively realizable and
freely transferable.

3. Investors, whose assets are being expropriated, have a right to prompt
review by the appropriate judicial or administrative authorities of the
expropriating Contracting Party to determine whether such expropriation, and
any compensation therefor conforms to the principles of this Article and the
laws of the expropriating Contracting Party.

4. Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their
investments in the territory of the other Contracting Party owing to war, a state
of national emergency, insurrection, riot or other similar events, shall be
accorded by the other Contracting Party, treatment no less favourable than that
accorded to investors of any third State. Any resulting compensation shall be
paid without undue delay and shall by freely transferable.

Article 5

Transfers

I. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other
Contracting Party free transfer, without undue delay, in a freely convertible
currency ot payments in connection with an investment, in particular:

a) the capital and additional amounts for the maintenance or
extension of the investment;

b) gains, profits, interest, dividends and other current income;

c) the proceeds from total or partial liquidation of the investment;

d) funds in repayment of loans regularly contracted and
documented and directly related to the investment;

e) compensation provided for in Article 4;

f) the earnings of nationals of one Contracting Party who are
allowed to work in connection with an investment in the territory of the other.
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2. Transfers in a freely convertible currency shall be effected without
undue delay in accordance with procedures established by the Contracting Party
in whose territory the investment was made.

3. The Contracting Parties undertake to accord to the transfers referred
to in paragraphs 1 and 2 of this Article treatment as favourable as that
accorded to transfers in connection with investments made by investors of any
third State.

Article 6

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency ("the first
Contracting Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an
investment in the territory of the other Contracting Party, ("the second
Contracting Party") the second Contracting Party shall recognize:

a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal
transaction of all the rights and claims of the party indemnified, and

b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights
and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the
party indemnified.

2. The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the
same treatment in respect of:

a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment,
and

b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

Article 7

Disputes between One Contracting Party and
an Investor of the Other Contracting Party

1. Notice of a dispute concerning investment between one of the Parties
and an investor of the other Party shall be given in writing. This shall include a
detailed 'statement by the investor to the Contracting Party in whose territory
the investment was made. The Parties shall, if possible, endeavour to settle their
differences by means of a friendly agreement.
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2. If such dispute cannot be settled amicably within six months from the
date of the written notification provided in paragraph 1, the dispute, at the
request of either party and at the choice of investor, shall be submitted to:

- an ad hoc court of arbitration, for arbitration in accordance with
the Arbitration Rules issued in 1976 by the United Nations Commission on
International Trade Law' (UNCITRAL); or to

- the International Center for the Settlement of Investment
Disputes (ICSID) established under the 1965 Convention on the Settlement of
Investment Disputes Between States and Nationals of Other States, 2  for
arbitration under ICSID Rules of Procedure for Arbitration Proceedings if both
of the Contracting Parties have acceded to the Convention.

3. The arbitral decisions shall be final and binding on both parties to the
dispute. Each Contracting Party shall execute them in accordance with its laws
and in accordance with the 1958 United Nations Convention on the Recognition
and Enforcement of Foreign Arbitral Awards 3 (New York Convention), if the
Contracting Parties are members of that Convention. The arbitration shall take
place in a State that is a party to the New York Convention.

Article 8

Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as possible, be
settled through the diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six
months after the beginning of the dispute between themselves, the latter shall,
upon the request of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral
Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each case in the
following way. Within two months from the date on which either Contracting
Party receives from the other Contracting Party a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. These two arbitrators shall
together, within a further two month period, select a third arbitrator who is a
national of a third State. The third arbitrator, once approved by the two
Contracting Parties, shall serve as Chairman of the Arbitral Tribunal.

4. If the Arbitral Tribunal has not been constituted within the periods
specified in paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the President of the International Court

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 

3 4 .2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
3 Ibid, vol. 330, p. 3.
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of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting Party, or is otherwise prevented from discharging this
function, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he (she) too
is prevented from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The Tribunal shall determine its procedure subject to the provisions of
this Agreement and international law. The Tribunal shall reach its decisions by
a majority of votes. The decisions of the Tribunal are final and binding upon
each Contracting Party.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the
Arbitral Tribunal and of its representation in the arbitration proceedings; the
costs of the Chairman and remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The Arbitral Tribunal may, however, decide that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties and
such award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 9

More Favourable Provisions

If the domestic law of either Contracting Party or obligations under
international law, existing at present or established hereafter, entitle investments
by investors of the other Contracting Party to treatment more favourable than
that provided by this Agreement, such treatment shall prevail.

Article 10

Consultations and Exchange of Information

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party
shall agree promptly to hold consultations on the interpretation or application of
this Agreement. Upon request by either Contracting Party, information shall be
exchanged on the impact that the laws, regulations, decisions, administrative
practices or procedures or policies of other Contracting Party may have on
investments covered by this Agreement.

Article 11

Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time
thereafter the provisions of this Agreement may be amended in such manner
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as may be agreed between the Contracting Parties. Such amendments shall enter
into force when the Contracting Parties have notified each other that all
necessary constitutional formalities for the entry into force have been completed.

Article 12

Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date when the
Contracting Parties have notified each other that all necessary constitutional
formalities for its entry into force have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15)
years. It shall continue to be in force thereafter until the expiration of twelve
months from the date on which either Contracting Party shall have given
written notice of termination to the other.

3. With respect to investments made prior to the effective date of
termination of this Agreement, the provisions of Articles 1 through 11 shall
remain in force for a further period of fifteen (15) years from such date.

Done in duplicate at on..................on .in the
Lithuanian, Latvian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergences, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Republic of Latvia:

I Povilas Gylys.
2 Valdis Birkavs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la
R~publique de Lettonie, ci-apris d~nomms les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer la cooperation 6cononiique dans des conditions mutuel-
lement avantageuses,

D6termins A cr6er des conditions favorables aux investissements des investis-
seurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sur la base du present Accord sont de nature A stimuler l'entreprise indivi-
duelle et contribueront A accroire la prosp~rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme « investissement > s'entend des avoirs de toute nature investis par
l'investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, 6tant entendu que l'investissement doit 6tre effectu6 conform~ment
aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante, notamment mais non exclusi-
vement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels
qu'hypoth~ques, servitude et nantissements, et droits similaires;

b) Les actions, les parts ou autres int6r&s dans des soci6t6s;

c) Les cr6ances sur les liquidit6s, utilis6es pour cr6er une valeur dconomique,
ou sur des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri&6 industrielle (tels que les brevets,
les marques de commerce, les dessins et mod~les industriels, les raisons sociales), le
savoir-faire et la clientele;

e) Tout droit d'exercer des activit~s 6conomiques conf6r6es par les autorit~s
de l'Etat, y compris les concessions relatives A la prospection, A l'extraction et A
l'exploitation de ressources naturelles.

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1996 par notification, conform6ment A l'article 12.

Vol. 1951, 1-33425



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caractire d'investissement sous rdserve que la modification ait W
effectute conform~ment A ]a 16gislation du pays h6te.

2. Le terme << investisseur > s'entend :
a) Dans le cas de la R~publique de Lituanie:

i) Des personnes physiques qui, aux termes de la lgislation de la R~publique de
Lituanie, sont des ressortissantes de la R6publique de Lituanie;

ii) De toute entit6 constitute en vertu de la legislation de la R~publique de Lituanie
et enregistrde sur le territoire de la R~publique de Lituanie, conform~ment A ses
droits et r~glements;

b) Dans le cas de la Lettonie:
i) Des personnes physiques poss6dant la nationalit6 de la R~publique de Lettonie,

conform6ment A sa I6gislation;
ii) Des personnes morales, y compris les soci~t~s, les compagnies, les associations

commerciales et autres organisations qui ont leur si~ge sur le territoire de la
R~publique de Lettonie et sont organistes ou constitutes en vertu de la 16gisla-
tion de la Rdpublique de Lettonie.

3. Le terme < revenus >> s'entend de tous les montants r6alis~s au moyen d'un
investissement, en particulier, mais non exclusivement, les profits, plus-values, int6-
rats, dividendes et redevances.

Les revenus resultant de l'investissement et du rdinvestissementjouissent de la
m~me protection et du meme traitement que l'investissement.

4. Le terme « territoire > s'entend :
a) Dans le cas de la R6publique de Lituanie, du territoire de la R~publique de

Lituanie, y compris les eaux territoriales et toutes zones marines ou sous-marines
sur lesquelles la Rdpublique de Lituanie exerce, conform6ment au droit interna-
tional, des droits aux fins de prospection, d'exploitation et de conservation des
fonds marins, de leurs sous-sols et des ressources naturelles;

b) Dans le cas de la R6publique de Lettonie, le territoire de la R6publique de
Lettonie ainsi que ses zones maritimes, y compris les fonds marins et leurs sous-sols
adjacents A la limite extdrieure des eaux territoriales de l'un des territoires ci-dessus
mentionn~s sur lesquels la R~publique de Lettonie exerce, conformment au droit
international, sa souverainet6 aux fins de l'exploration et de l'exploitation des res-
sources naturelles desdites zones.

Article 2

PROMOTION ET ADMISSION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des deux Parties contractantes encourage les investisseurs de l'autre
Partie contractante A effectuer des investissements sur son territoire et accueille ces
investissements conform~ment A sa 16gislation et sa r~glementation.

Vol. 1951, 1-33425



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article 3

PROTECTION ET TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties assure A tous moments un traitementjuste et 6quitable
A tous les investissements rdalis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante
ainsi que leur s6curit6 pleine et enti~re et leur pleine protection sur son territoire.

Aucune des Parties contractantes ne pr6judicie, par des mesures injustes ou
discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation
desdits investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et des accords interna-
tionaux, accorde aux investissements effectuds par des investisseurs de l'autre Par-
tie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements effectu6s par les investisseurs d'un Etat tiers.

3. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme fai-
sant obligation A une Partie contractante d'6tendre aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante les avantages, pr6f6rences ou privileges 6tendus aux investisseurs
d'un Etat tiers r6sultant :

a) D'une union douani~re, d'un march6 commun, d'une zone de libre-6change,
d'une union 6conomique ou de toutes autres formes de coopdration 6conomique
r6gionale future ou existante;

b) De tous avantages reconnus en vertu d'accords futurs ou existants relatifs A
la double imposition ou de tout autre accord relatif A la fiscalit6.

Article 4

EXPROPRIATION ET COMPENSATION

1. Aucune des Parties contractantes n'exproprie, ne nationalise ou ne prend
des mesures similaires (ci-apris d6nomm6 1' < expropriation )) visant les investisse-
ments effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire
A moins que :

a) Les mesures d'expropriation ne soient prises dans l'intdr& public et dans la
16galit6;

b) L'expropriation ne soit pas discriminatoire;

c) L'expropriation fasse l'objet d'une indemnisation rapide, effective et ad6-
quate.

2. L'indemnisation vis6e l'alin6a c du paragraphe 1 ci-dessus doit corres-
pondre A la valeur marchande qu'avaient ces investissements imm6diatement avant
la prise des mesures d'expropriation ou avant que lesdites mesures ne soient ren-
dues publiques. L'indemnisation doit 8tre vers6e sans retard injustifi6. Elle doit
comprendre les int6rts calcul6s sur la base du LIBOR A compter de la date de
l'expropriation et son montant doit etre effectivement r6alisable et librement trans-
f6rable.

3. Les investisseurs dont les avoirs sont expropri6s ont droit A un prompt
examen de la part des autorit6s judiciaires ou administratives de la Partie contrac-
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tante ayant proc~d6 A l'expropriation, afin de d6terminer si l'indemnisation respecte
les principes 6nonc6s au pr6sent article ainsi que ]a 1dgislation de ladite Partie con-
tractante.

4. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements
auraient subi des pertes sur le territoire de I'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un Etat d'urgence nationale, d'une insurrection, d'une 6meute ou d'6v6ne-
ments similaires, b6n6ficient de la part de l'autre Partie contractante d'un traitement
non moins favorable que celui que cette Partie accorde aux investisseurs de tout Etat
tiers. Toute indemnisation qui rdsulterait de cette situation est vers6e sans retard
injustifi6 et doit 8tre librement transf6rable.

Article 5

TRANSFERTS

1. Chaque Partie contractante reconnait aux investisseurs de l'autre Partie
contractante la libert6 de transfert des paiements, sans d6lai injustifi6 et dans une
monnaie librement convertible, relatifs auxdits investissements, notamment :

a) Les capitaux et les montants additionnels consacr6s A l'entretien ou au
d6veloppement d'un investissement;

b) Les btndficies, profits, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants;
c) Le produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;
d) Les fonds pour le remboursement d'emprunts contract6s dans le respect de

la 16galit6, diment document6s et directement li6s aux investissements;
e) L'indemnisation vis6e A l'article 4 du pr6sent Accord;
f) Les revenus des ressortissants de l'une des Parties contractantes qui sont

autoris6es A travailler dans le cadre d'un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. Les transferts sont effectu6s en monnaie librement convertible sans retard
injustifi6, conform6ment aux proc6dures 6tablies par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les investissements sont effectu6s.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui accord6
au transfert relatif aux investissements d'investisseurs de tout Etat tiers.

Article 6

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (« la pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e
en raison d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante
(< la deuxi~me Patrie contractante ), celle-ci devra reconnaltre :

a) La cession A la premiere partie contractante par voie de droit ou de transac-
tion juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e, et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir, en vertu de la
subrogation, lesdits droits et pr6tentions, dans la meme mesure que la partie indem-
nis6e.
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2. La premiere Partie contractante b~n6ficie en toutes circonstances du m~me
traitement en ce qui concerne :

a) Les droits et pr~tentions A elle subrog6s en vertu de la cession, et

b) Tous paiements rerus au titre desdits droits et pr6tentions,

auquel la partie indemnisbe a droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de
l'investissement concern6 et des revenus y aff~rents.

Article 7

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Les diff~rends survenus entre l'une des Parties contractantes et un investis-
seur de l'autre Partie contractante doivent 8tre notifi6s par une lettre contenant
toutes pr~cisions qu'adressera l'investisseur A la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6. Les Parties s'efforcent dans la mesure du
possible, de r6gler leurs diff6rends A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut &re r6gM A l'amiable dans les six (6) mois qui suivent
la date de la notification 6crite mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus, il doit tre
soumis, A la requete de l'une ou l'autre Partie et au choix de l'investisseur:

- A un tribunal d'arbitrage sp6cial, conform6ment aux r~gles d'arbitrage publi6es
en 1976 par la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional (CNUDCI)I; ou

- Au Centre international pour le r~glement de diff~rends relatifs aux investisse-
ments (le Centre) cr66 par la Convention de 1965 pour le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats2

pour Ptre arbitre conform6ment au R~glement d'arbitrage des diff6rends relatifs
aux investissements du Centre si les deux Parties contractantes sont parties A
cette Convention.

3. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et ont force excutoire A l'6gard
des deux Parties au diffdrend. Chacune des Parties contractantes les ex6cute confor-
moment A sa legislation et aux dispositions de la Convention des Nations Unies pour
la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales, de 1958 (Convention de
New York) 3, si les Parties contractantes sont parties A cette convention. L'arbitrage
se d6roule dans un Etat qui est partie A la Convention de New York.

Article 8

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tous diff~rends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes concer-
nant l'interpr6tation ou l'application des dispositions du present Accord sont, dans
la mesure du possible, rdgl~s par la voie diplomatique.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gidrrale, trente-et-unime session, Suppilment n
0 

17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
3 Ibid., vol. 330, p. 3.
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2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un accord dans un ddlai
de six (6) mois suivant le d6but de leur diffdrend, celui-ci, A la demande de l'une ou
l'autre des Parties, est soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitud dans chaque cas de la maniire suivante:
dans les deux (2) mois suivant la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes aura requ de l'autre Partie contractante une demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres choisissent ensuite,
6galement dans un ddlai de deux (2) mois, un troisiime arbitre, qui sera ressortissant
d'un Etat tiers et qui, apr~s avoir 6 agr66 par les deux Parties contractantes, sera
nomm6 Pr6sident du tribunal.

4. Si le tribunal arbitral n'a pas 6t6 constitu6 dans les d6lais pr6cis6s au para-
graphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'ab-
sence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A
proc6der aux nominations requises. Si le President est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident
est priA de proc6der aux d6signations requises et, si lui-m~me est ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il (ou elle) est lui-meme empch6 de
remplir ladite fonction, la d6signation est faite par le membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties
contractantes.

5. Le tribunal fixe lui-meme sa proc6dure sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord et du droit international. Ses d6cisions sont prises A la majorit6 des
voix; elles sont d6finitives et ont force ex6cutoire l'Agard des Parties contractantes.

6. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais de l'arbitre
qu'elle a d6sign6 et de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage; les frais
concernant le Pr6sident et les autres frais sont support6s A part 6gale par les Parties
contractantes. Le tribunal arbitral peut toutefois ordonner dans sa sentence qu'une
proportion plus importante des frais soit prise en charge par l'une des deux Parties
contractantes, et une telle d6cision aura force obligatoire A l'Agard des deux Parties
contractantes.

Article 9

DISPOSITIONS PLUS FAVORABLES

Si les dispositions du droit interne de l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes ou les obligations qui lui incombent en vertu des r~gles du droit international,
futures ou existantes, accordent aux investissements effectu6s par des investisseurs
de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu
par le present Accord, les dispositions relatives audit traitement pr6valent.

Article 10

CONSULTATIONS ET ICHANGE D'INFORMATIONS

A la demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante convient
sans tarder de procdder A des consultations relatives A l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord. A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
il est proc&6 A des 6changes d'informations portant sur la 16gislation, la r6glemen-

Vol. 1951, 1-33425



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

tation, les d6cisions, les pratiques ou procedures ou politiques administratives de
l'autre Partie contractante susceptibles d'avoir des incidences sur les investisse-
ments qui font objet du pr6sent Accord.

Article 11

AMENDEMENTS

A l'occasion de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A tout moment par la
suite, les dispositions de l'Accord sont susceptibles d'Etre modifi6es conform6ment
t la volont6 des Parties contractantes. Tout amendement entrera en vigueur lorsque

les Parties contractantes se seront fait mutuellement part de l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur.

Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR, DURIfE ET DI9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront fait mutuellement part de l'accomplissement des formalit6s consti-
tutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de quinze
(15) ans. Il restera ensuite en vigueur jusqu'A l'expiration d'un dM1ai de douze
(12) mois A compter de la date A laquelle l'une oi l'autre des Parties contractantes
aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date effective de
cessation du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 11 inclus continueront
de s'appliquer pendant une p6riode de quinze (15) A compter de ladite date.

FAIT en double exemplaire A Vilnius le 7 f~vrier 1996 dans les langues litua-
nienne, lettonne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de Pour le Gouvernement
la R6publique de Lituanie: de la R6publique de Lettonie:

POVILAS GYLYS VALDIS BIRKAVS
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